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1. Geltungsbereich 

1.1. Diese Verkaufs- und Lieferbedingungen gelten für alle Produkte und sonstige 
Lieferungen und Leistungen der Siemens Healthcare Diagnostics GmbH, so-
fern nicht für bestimmte Lieferungen besondere Bedingungen (z.B. Allgemeine 
Verkaufs- und Lieferbedingungen für spezielle und OEM Produkte) gelten oder 
individualvertraglich zwischen uns und dem Käufer schriftlich etwas anderes 
vereinbart wurde. 

1.2. Andere Bedingungen oder Gegenbestätigungen des Käufers gelten nur inso-
weit, als wir ihnen ausdrücklich schriftlich zugestimmt haben. Unser Schweigen 
auf andere Bedingungen oder Gegenbestätigungen gilt insbesondere nicht als 
Anerkennung oder Zustimmung zu diesen. DERARTIGEN ANDEREN BEDIN-
GUNGEN ODER GEGENBESTÄTIGUNGEN DES KÄUFERS WIRD HIERMIT 
AUSDRÜCKLICH WIDERSPROCHEN. 

1.3. Nebenabreden, Zusicherungen, Vertragsänderungen und Vertragsaufhebung 
sowie sonstige abweichende Vereinbarungen sind nur wirksam, wenn sie von 
uns ausdrücklich schriftlich bestätigt worden sind. Dies gilt auch für den Ver-
zicht auf das Schriftformerfordernis. 

2. Vertragsschluss 

2.1. Der Käufer ist an seine Bestellung eine (1) Kalenderwoche -  gerechnet vom 
Tage der Abgabe der Bestellung -  gebunden. 

2.2. Unsere Angebote sind freibleibend. Bestellungen sowie mündliche Vereinba-
rungen sind für uns nur dann verbindlich, wenn und soweit wir sie schriftlich 
oder formularmäßig bestätigen oder ihnen durch Übersendung der Ware und 
der Rechnung entsprechen. 

3. Produktweiterentwicklung 

3.1. Alle Produkte werden ständig dem technischen Fortschritt entsprechend weite-
rentwickelt. Wir behalten uns hieraus resultierende Änderungen des Vertrag-
sgegenstandes vor, sofern diese das Äquivalenzverhältnis der gegenseitigen 
Leistungen nicht zum Nachteil des Käufers verändern. 

3.2. Ungeachtet der Ziffer 3.1 kann der Käufer jedoch keinen Anspruch auf eine 
Anpassung der Produkte an den technischen Fortschritt geltend machen. 

4. Preise und Lieferung 

4.1. Es gelten die vereinbarten Preise. Preisangaben in Katalogen, Prospekten od-
er Preislisten dienen lediglich der Information und geben allenfalls den Stand 
der Ausgabe wieder. Wir teilen dem Käufer die jeweils maßgeblichen aktuellen 
Preise und Konditionen auf Anfrage mit. 

4.2. Preise und Lieferungen verstehen sich frei Empfangsadresse, sofern sich aus 
der Auftragsbestätigung nichts anderes ergibt. Alle Preise gelten zuzüglich der 
am Tage der Rechnungslegung gültigen Umsatzsteuer. 

4.3. Haben sich die Preise gegenüber dem Zeitpunkt des Vertragsabschlusses er-
höht, ist der Käufer berechtigt, innerhalb von vierzehn (14) Kalendertagen nach 
Mitteilung der Preiserhöhung von der Bestellung zurückzutreten; das Rücktrit-
tsrecht besteht nicht bei Preiserhöhungen, die auf einer Erhöhung der Frachtta-
rife beruhen sowie bei Erhöhungen der Mehrwertsteuer. Rabattvereinbarungen 
gelten nicht für Ersatzteile und Serviceleistungen. 

4.4. Eine Mindestbestellmenge ergibt sich aus unseren jeweils gültigen Katalogen 
und Bestelllisten, sofern eine solche nicht individuell vereinbart ist. 

4.5. Es gelten die mit uns individuell vereinbarten Liefertermine. Die Einhaltung der 
Lieferfrist setzt den rechtzeitigen Eingang sämtlicher vom Käufer zu liefernden 
Unterlagen, erforderlichen Genehmigungen, Freigaben, die rechtzeitige Klar-
stellung und Genehmigung der Pläne, die Einhaltung der vereinbarten Zahlun-
gsbedingungen und sonstigen Verpflichtungen des Bestellers voraus. Werden 
diese Voraussetzungen nicht rechtzeitig erfüllt, wird die Frist angemessen ver-
längert. Etwaige individuell vereinbarte Liefertermine beziehen sich auf das 
Versanddatum der Ware. 

4.6. Wir behalten uns die Wahl des Versandweges und der Versandart vor. Durch 
besondere Versandwünsche des Käufers verursachte Mehrkosten gehen zu 
dessen Lasten. Das gleiche gilt für nach Vertragsschluss eintretende Erhöhun-
gen der Frachtsätze, etwaige Mehrkosten für Umleitung, Lagerkosten usw., so-
fern nicht frachtfreie Lieferung vereinbart ist. 

4.7. Unsere Lieferpflicht ruht, solange der Käufer mit einer fälligen Zahlung in Ver-
zug ist. 

5. Gefahrtragung 

Die Gefahr für Untergang, Verlust oder Beschädigung der Ware geht mit deren 
Absendung oder im Falle der Abholung durch den Käufer mit deren Bereitstel-
lung auf diesen über. 

6. 6. Zahlungsbedingungen 

6.1. Unsere Rechnungen sind innerhalb von dreißig (30) Kalendertagen nach 
Rechnungsstellungsdatum zahlbar. Kürzungen für Porto-, Überweisungs- oder 
ähnliche Gebühren werden nicht anerkannt. Unsere Servicerechnungen sind 
sofort netto ab Rechnungsdatum ohne Skonto und sonstige Abzüge zu zahlen. 

1. Rozsah platnosti 

1.1 Tieto obchodné a dodacie podmienky platia pre všetky výrobky a ostatné dodáv-
ky a výkony firmy Siemens Healthcare Diagnostics GmbH, pokiaľ pre určité do-
dávky  neplatia osobitné podmienky (napr. Všeobecné obchodné a dodacie 
podmienky pre špeciálne výrobky a výrobky OBM) alebo pokiaľ nebolo individu-
álne zmluvne medzi nami a kupujúcim dojednané písomne niečo iné. 

 

1.2 Iné podmienky alebo protipotvrdenia kupujúceho platia len vtedy, pokiaľ sme s 
nimi výslovne písomne súhlasili. Naše mlčanie k iným podmienkam alebo proti-
potvrdeniam sa nepovažuje sa priznanie alebo súhlas s nimi. TÝMTO VÝSLOV-
NE NESÚHLASÍME S TAKÝMITO PODMIENKAMI ALEBO PROTIPOTVRDE-
NIAMI KUPUJÚCEHO. 

 

1.3 Vedľajšie dohody, uistenia, zmeny zmluvy a zrušenie zmluvy, ako aj iné dohody 
sú účinné len vtedy, ak sme ich výslovne písomne potvrdili. To isté platí aj v prí-
pade zrieknutia sa žiadosti o písomnú formu 

 

2. Uzavretie zmluvy 

2.1 Kupujúci je viazaný na svoju objednávku jeden (1) kalendárny týždeň – počítajúc 
od dňa odovzdania objednávky. 

2.2 Naše ponuky ostávajú nezáväzné. Objednávky ako aj ústne dohody sú pre nás 
záväzné len vtedy, keď a pokiaľ sme ich písomne alebo na formulári potvrdili 
alebo keď sme im vyhovieme  zaslaním tovaru a faktúry. 

3. Ďalší vývoj výrobku 

3.1  Všetky výrobky sa neustále odpovedajúc technickému pokroku ďalej vyvíjajú. Vy-
hradzujeme si právo na zmeny predmetu zmluvy, ktoré z toho vyplývajú, pokiaľ tieto 
nemenia pomer vzájomných výkonov v neprospech zákazníka. 

3.2.   Bez ohľadu na bod 3.1 nemôže kupujúci uplatniť žiaden nárok na prispôsobenie 
výrobkov technickému pokroku. 

4. Ceny a dodávka 

4.1 Platia dohodnuté ceny. Údaje o cenách v katalógoch, prospektoch alebo cenní-
koch slúžia len pre informáciu a odzrkadľujú len stav v dobe vydania. Kupujúce-
mu oznámime na požiadanie smerodajné aktuálne ceny a podmienky. 

4.2 Ceny a dodávky sa rozumejú vyplatene po adresu príjmu, pokiaľ z potvrdenia 
zákazky nevyplýva inak. Všetky ceny platia vrátane dane z obratu, ktorá je plat-
ná v deň predloženia účtu. 

4.3 Ak sa ceny zvýšia na rozdiel od tých, ktoré platili v dobe uzatvorenia zmluvy, po-
tom má kupujúci právo, odstúpiť od objednávky v lehote štrnástich  (14) kalen-
dárnych dní od oznámenia o zvýšení ceny; právo na odstúpenie nevzniká len pri 
zvýšeniach ceny, ktoré sú spôsobené zvýšením prepravných taríf ako aj pri zvý-
šeniach dane z pridanej hodnoty. Dohody o rabate neplatia pre náhradné diely a 
servisné služby. 

4.4 Najmenšie objednané množstvo vyplýva z našich príslušne platných katalógov a 
objednávacích lístkov pokiaľ toto množstvo nebolo dojednané individuálne. 

4.5 Platné sú dodacie lehoty, ktoré boli s nami individuálne dojednané. Predpokla-
dom dodržania dodacej lehoty  je včasné doručenie všetkých podkladov, ktoré 
má kupujúci dodať, potrebných schválení, povolení, včasné vyjasnenie a schvá-
lenie plánov, dodržanie dojednaných platobných podmienok a ostatných povin-
nosti objednávateľa. Ak sa tieto predpoklady nesplnia včas, potom sa dodacia 
lehota odpovedajúco predĺži. Prípadne individuálne dojednané dodacie termíny 
sa vzťahujú na dátum odoslania tovaru. 

4.6 Vyhradzujeme si výber prepravnej trasy ako aj druh zásielky. Náklady naviac, 
ktoré vzniknú kvôli osobitným požiadavkám kupujúceho na prepravu, idú na jeho 
náklady. To isté platí pre zvýšenia sadzieb za transport, prípadné zvýšené ná-
klady za obchádzky, náklady na skladovanie atď., ku ktorým dôjde po uzatvorení 
zmluvy, pokiaľ nie je dojednané bezplatné dodanie. 

4.7 Naša dodávková povinnosť nie je aktívna dovtedy, kým kupujúci je v omeškaní 
so splatnou platbou. 

 

5. Znášanie rizika 

5.1 Riziko za zánik, stratu alebo poškodenie tovaru prechádza jeho odoslaním alebo 
v prípade vyzdvihnutia kupujúcim s jeho poskytnutím na kupujúceho. 

6. Platobné podmienky 

6.1    Naše faktúry sú splatné v lehote tridsiatich (30) kalendárnych dní po dátum vy-
stavenia faktúry. Neuznávajú sa krátenia za poplatky poštovné, za prevod alebo 
iné. Naše faktúry za servis sú splatné ihneď netto od dátumu faktúry bez skonta 
alebo iných zrážok. 
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6.2. Gegenüber unseren Forderungen kann der Käufer nur aufrechnen oder ein Zu-
rückbehaltungsrecht geltend machen, wenn die Gegenforderungen unbestritten 
oder rechtskräftig festgestellt sind. 

6.3. Bei Zahlungsverzug sind wir berechtigt, Verzugszinsen in Höhe von 8%-
Punkten über dem Basiszinssatz der Europäischen Zentralbank zu berechnen. 
Die Geltendmachung eines darüber hinausgehenden Schadens bleibt uns vor-
behalten.  

6.4. Werden Zahlungsbedingungen nicht eingehalten oder Umstände bekannt, die 
nach unserem pflichtgemäßen kaufmännischen Ermessen begründete Zweifel 
an der Kreditwürdigkeit des Käufers entstehen lassen, so sind wir unbeschadet 
weitergehender gesetzlicher Rechte in diesen Fällen berechtigt, für noch aus-
stehende Lieferungen Vorauszahlung oder Stellung uns genehmer Sicherhei-
ten zu verlangen und nach erfolglosem Verstreichen einer angemessenen Na-
chfrist für die Leistung solcher Sicherheiten vom Vertrag zurückzutreten und 
Schadensersatz zu verlangen. Wir behalten uns weiterhin vor, Zahlungen zur 
Begleichung der ältesten fälligen Rechnungsposten zuzüglich der darauf auf-
gelaufenen Verzugszinsen und Kosten zu verwenden, und zwar in der Reihen-
folge: Kosten, Zinsen, Hauptforderung. 

7. Eigentumsvorbehalt 

7.1. Das Eigentum an den gelieferten Waren bleibt zur Sicherung aller Ansprüche 
vorbehalten, die uns aus gegenwärtigen und künftigen Lieferungen bis zum 
Ausgleich aller Forderungen gegen den Käufer zustehen. Dies gilt auch für ei-
nen Saldo zu unseren Gunsten, wenn einzelne oder alle Forderungen von uns 
in eine laufende Rechnung (Kontokorrent) aufgenommen werden und der Sal-
do gezogen ist. 

7.2. Der Käufer tritt bereits jetzt seine Forderungen aus der Veräußerung von Vor-
behaltsware aus unseren gegenwärtigen und künftigen Warenlieferungen mit 
sämtlichen Nebenrechten im Umfang unseres Eigentumsanteils zur Sicherung 
an uns ab. Wird Vorbehaltsware zusammen mit anderen Sachen zu einem Ge-
samtpreis veräußert, so beschränkt sich die Abtretung auf den anteiligen Bet-
rag unserer Rechnung (einschließlich Umsatzsteuer) für die mitveräußerte 
Vorbehaltsware. 

7.3. Solange der Käufer seinen Verpflichtungen aus der Geschäftsverbindung mit 
uns ordnungsgemäß nachkommt, darf er über die in unserem Eigentum ste-
hende Ware im ordentlichen Geschäftsgang verfügen und die an uns abgetre-
tenen Forderungen selbst einziehen. Bei Zahlungsverzug oder begründeten 
Zweifeln an der Zahlungsfähigkeit oder Kreditwürdigkeit des Käufers sind wir 
berechtigt, die abgetretenen Forderungen einzuziehen und die Vorbehaltsware 
zurückzunehmen. 

7.4. Der Käufer verpflichtet sich, die Vorbehaltsware pfleglich zu behandeln und en-
tsprechend sach- und fachgerecht nach unseren Angaben zu lagern. Der Käu-
fer hat weiterhin die Vorbehaltsware auf eigene Kosten gegen Feuer-, Wasser-, 
und Diebstahlschäden ausreichend zum Neuwert zu versichern, und tritt bere-
its jetzt seine Ersatzansprüche aus diesen Versicherungsverträgen an uns ab. 

7.5. Übersteigt der Wert der uns eingeräumten Sicherheiten unsere Forderungen 
um mehr als 20%, so werden wir auf Verlangen des Käufers insoweit Sicherhe-
iten nach unserer Wahl freigeben. 

7.6. Bei vertragswidrigem Verhalten des Käufers, insbesondere bei Zahlungsver-
zug, sind wir berechtigt aber nicht verpflichtet, nach Ablauf einer angemesse-
nen Frist, vom Vertrag zurückzutreten und die Ware zurückzunehmen. Die 
Pfändung der Vorbehaltsware durch uns bedeutet stets die Erklärung des Rüc-
ktritts vom Vertrag. 

8. Strahlenschutzgesetz 

Wir weisen auf die Bestimmungen des Strahlenschutzgesetzes (StrSchG) hin. 
Bei Erstaufträgen müssen wir die Auslieferung unserer radioaktiven Diagnosti-
ka von dem vorhandenen Nachweis einer Bewilligung gemäß § 6, 7 oder 10 
StrSchG oder einer Bauartzulassung gemäß § 20 StrSchG, für die eine Aus-
nahme von der Bewilligungspflicht gemäß § 20 Abs 5 StrSchG nicht ausges-
prochen wurde, abhängig machen. 

9. Verpackung 

 Wir verwenden für einen Teil unserer Sendungen Leih-Mehrwegbehälter. Der 
Käufer ist verpflichtet, diese Behälter innerhalb von zehn (10) Werktagen nach 
Anlieferung zu entleeren und zur Abholung bereitzustellen. Fehlmengen wer-
den zum Wiederbeschaffungswert belastet. Die Behälter dürfen nicht zur Zwis-
chenlagerung anderer Ware verwendet werden. Versandkartons werden von 
uns nicht zurückgenommen; der Käufer verpflichtet sich zur ordnungsgemäßen 
Entsorgung im Sinne der VerpackVO 1996 im Hinblick auf die Wiederverwen-
dung bzw. der stofflichen Verwertung. 

10. Service 

10.1. Für den Fall, dass zwischen dem Käufer und uns kein separater Servicevertrag 
abgeschlossen wird, gelten im Falle von durch uns bereits erbrachter oder von 
uns zu erbringender Serviceleistungen die nachfolgenden Ziffern. 

 

6.2 Voči našim pohľadávkam môže kupujúci len prirátať alebo uplatniť zadržné prá-
vo,    ak sú vzájomné pohľadávky nepopierateľné alebo boli určené ako právo-
platné. 

6.3 Pri meškaní platby máme právo započítať úroky z omeškania vo výške 8%-
bodov nad základnú úrokovú sadzbu Európskej centrálnej banky. Uplatnenie 
škody, ktorá túto sadzbu prekračuje, nám ostáva vyhradené. 

6.4 Ak sa nedodržia platobné podmienky alebo nie sú známe okolností, ktoré podľa 
nášho povinného obchodníckeho uváženia vyvolajú odôvodnené pochybnosti o 
úveruschopnosti kupujúceho, potom sme v týchto prípadoch bez porušenia zá-
konných práv oprávnení, požadovať platbu vopred za ešte nerealizované dodáv-
ky alebo požadovať stanovisko k nami schváleným zárukám, a po neúspešnom 
uplynutí primeranej dodatočnej lehoty na poskytnutie takýchto záruk, odstúpenie 
od zmluvy a požadovať náhradu škody. Ďalej si vyhradzujeme právo, použiť 
platby na vyrovnanie najstarších splatných účtovných položiek vrátane vzniknu-
tých úrokov  omeškania a nákladov a to v poradí: náklady, úroky, hlavná pohľa-
dávka. 

7. Výhrada vlastníkého práva 

7.1 Vlastníctvo na dodanom tovare zostáva vyhradené ako záruka všetkých nárokov, 
ktoré nám vyplývajú zo súčasných a budúcich dodávok až do vyrovnania všet-
kých pohľadávok voči kupujúcemu. Platí to aj pre saldo v náš prospech, keď 
preberieme jednotlivé alebo všetky pohľadávky do bežnej faktúry (kontokorrent) 
a zostaví sa bilancia. 

7.2 Kupujúci nám už teraz odstupuje svoje pohľadávky z predaja vyhradeného tova-
ru z našich súčasných a budúcich dodávok tovaru so všetkými vedľajšími prá-
vami v rozsahu nášho podielu na vlastníctve ako záruku. Ak sa vyhradený  tovar 
predá spolu s ostatnými predmetmi za spoločnú cenu, potom sa odstúpenie ob-
medzí na podielovú sumu našej faktúry (vrátane dane z obratu) za vyhradený to-
var, ktorý sa predal spolu s ostatným tovarom. 

7.3 Pokiaľ kupujúci riadne plní svoje povinnosti vyplývajúce z obchodného spojenia s 
nami, môže riadnym obchodným spôsobom disponovať s tovarom, ktorý je v na-
šom vlastníctve a smie sám vyberať pohľadávky, ktoré nám boli odstúpené. Pri 
omeškaní s platbou alebo pri odôvodnených pochybnostiach o  platobnej schop-
nosti alebo bonite kupujúceho sme oprávnení vyberať odstúpené pohľadávky a 
vziať späť vyhradený tovar. 

7.4 Kupujúci sa zaväzuje, že s vyhradeným tovarom bude zaobchádzať šetrne a že 
ho bude skladovať odborne podľa našich údajov. Kupujúci okrem toho musí dať 
vyhradený tovar dostatočne poistiť na vlastné náklady proti požiaru, poškode-
niam následkom vody alebo krádeže za cenu nového tovaru, a už teraz nám od-
stupuje svoje nároky na náhradu škody z týchto poistných zmlúv. 

7.5 Ak hodnota nám poskytnutých záruk prekročí naše pohľadávky o viac ako 20 %, 
potom na požiadanie kupujúceho do tejto miery uvoľníme záruky podľa nášho 
výberu. 

7.6 Ak je správanie kupujúceho protizmluvné, hlavne pri omeškaní s platbou,  máme 
právo, ale nie povinnosť, po uplynutí primeranej lehoty odstúpiť od zmluvy a 
vziať tovar späť. Ak vyhradený tovar zabavíme, znamená to vždy vyhlásenie o 
odstúpení od zmluvy. 

8. Zákon o ochrane pred žiarením 

Poukazujeme na ustanovenia zákona o ochrane pred žiarením (StrSchG). Pri 
našej prvej zákazke je dodanie našich rádioaktívnych diagnostík závislé od po-
skytnutia dokladu o schválení podľa § 6,7 alebo 10 StrSCHG alebo schválení ty-
pu konštrukcie podľa § 20 StrSchG, pre ktoré nebola vydaná výnimka z povin-
nosti o schválení podľa § 20 ods.  StrSChG.  

9. Balenie . 

Pre určitú časť našich zásielok používame vypožičané viacrázové nádoby. Kupu-
júci je povinný, tieto nádoby vyprázdniť a pripraviť k vyzdvihnutiu v lehote desia-
tich (10) pracovných dní po dodaní. Chýbajúce množstvo  sa zaťaží reprodukč-
nou cenou. Nádoby sa nesmú použiť na medziskladovanie iného tovaru. Kartóny 
zo zásielky neprijímame späť; kupujúci sa zaväzuje k riadnej likvidácii v zmysle 
nariadenia o likvidácii balenia 1996 z hľadiska opätovného použitia príp. Zhodno-
tenia materiálu. 

10. Servis 

10.1. Pre prípad, keď sa medzi kupujúcim a nami neuzatvorí samostatná zmluva o ser-
vise, platia v prípade nami už vykonaných prác alebo tých, ktoré sa vykonajú na-
sledovné čísla. 
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10.2. Individuell vereinbarte Serviceleistungen (z.B. Wartungen, telefonische Unter-
stützung, Serviceeinsätze für Reparaturen, Anwendungsberatung, sicherheit-
stechnische Prüfung, etc.) werden – sofern nicht anders vereinbart – innerhalb 
der normalen Arbeitszeit (Montag bis Freitag von 08:00 Uhr bis 17:00 Uhr an 
Werktagen) durchgeführt. Die jeweiligen Termine werden zwischen dem Kun-
den und uns gemeinsam vereinbart. Termine außerhalb der normalen Arbeit-
szeit müssen gesondert vereinbart werden. 

10.3. Der Kunde gewährleistet, dass wir an den vereinbarten Terminen Zugang zu 
dem Gerät haben werden und dass die Arbeiten bezüglich der vereinbarten 
Serviceleistungen ungehindert durchgeführt werden können. Sollte sich die 
Durchführung der Arbeiten durch Umstände, die der Kunde zu vertreten hat 
verzögern, so hat er die Kosten für die Wartezeit und, falls erforderlich, für die 
erneute Anreise unseres Servicepersonals zu tragen. 

10.4. Für die vereinbarten Serviceleistungen hat der Kunde die Vergütung zu entrich-
ten die für diese mit uns vereinbart wurde. Preisangaben in Preislisten dienen 
lediglich der Information und geben allenfalls den Stand der Ausgabe wieder. 
Für Arbeiten außerhalb der normalen Arbeitszeit gelten besondere Preise. Wir 
teilen dem Käufer die jeweils maßgeblichen aktuellen Preise und Konditionen 
auf Anfrage mit. 

10.5. Für die Zahlungsbedingungen gilt Ziffer 6 entsprechend. 

10.6. Der Käufer stimmt zu, dass wir personenbezogene Daten (insb. die eigentliche 
Serviceleistungsanfrage, den Namen der meldenden Person, sowie die erfor-
derlichen Verbindungsdaten (z.B. die Telefon- und Faxnummer sowie Email-
Adresse) speichern und diese Daten auch an mit uns in der Unternehmen-
sgruppe verbundene Unternehmen übermitteln, um die Serviceleistung gemäß 
der Vereinbarung erbringen zu können. 

11. Software 

11.1. Stellen wir mit unseren Lieferungen Software zur Verfügung, so wird dem Käu-
fer sowie einem eventuell vom Käufer autorisierten Betreiber hieran das zeitlich 
unbegrenzte, nicht ausschließliche Recht eingeräumt, die Software auf den 
Produkten, mit denen sie geliefert wurde, in unveränderter Form und für die in 
der Produktbeschreibung genannten Zwecke zu benutzen. 

11.2. Der Käufer darf die Software ausschließlich zu Sicherungszwecken einmalig 
kopieren, nicht jedoch ändern, zurück- oder weiterentwickeln oder zurücküber-
setzen und keine Programmteile herauslösen. 

11.3. Das Nutzungsentgelt für die mit unseren Lieferungen zur Verfügung gestellte 
Software ist, soweit nicht anders vereinbart, im Kaufpreis enthalten. Erweite-
rungen der Leistungsfähigkeit von an den Käufer gelieferten Produkten durch 
Software erfolgen gegen Berechnung. 

11.4. Soweit der Nutzungsumfang für die mit unseren Lieferungen zur Verfügung 
gestellte Software vertraglich begrenzt ist, sind wir berechtigt, die tatsächliche 
Nutzung der Software durch eine Systemvermessung zu überprüfen. Der Käu-
fer ist verpflichtet, uns bei der Überprüfung der Nutzung unentgeltlich zu unter-
stützen und auf Verlangen eine schriftliche Erklärung vorzulegen, in der z. B. 
die Anzahl von Computern, Anwendern oder CPUs, für die die Software ge-
nutzt wird, genannt wird. Ergibt die Überprüfung oder Erklärung, dass eine 
Überschreitung der vereinbarten Lizenzierung vorliegt, so hat der Käufer dafür 
Lizenzgebühren gemäß aktueller Preisliste zu entrichten. Die Geltendmachung 
weitergehender Ansprüche bleibt vorbehalten. 

12. Gewährleistung für Sachmängel; Mängelrügen 

12.1. Wir gewährleisten die einwandfreie und vereinbarte Beschaffenheit und Geb-
rauchsfähigkeit der gelieferten Neusysteme für die Dauer von zwölf Monaten 
und der gelieferten Ersatzteile und Gebrauchtsysteme für die Dauer von sechs 
Monaten gerechnet ab Installationsdatum bei dem Käufer. 

12.2. Wir gewährleisten die ordnungsgemäße Erbringung von etwaigen vereinbarten 
Serviceleistungen. Im Rahmen dieser Erbringung ausgetauschte Teile werden 
unser Eigentum. 

12.3. Gewährleistungsansprüche bestehen nicht bei unerheblicher Abweichung von 
der vereinbarten Beschaffenheit, bei nicht reproduzierbaren Softwarefehlern 
und bei natürlicher Abnutzung. Sie bestehen ferner nicht bei Schäden, die nach 
dem Gefahrübergang infolge fehlerhafter, nachlässiger oder unsachgemäßer 
Behandlung und/oder Montage bzw. Inbetriebnahme durch den Käufer oder 
Dritte, übermäßiger Beanspruchung, Nichtbeachtung der Betriebsanweisun-
gen, ungeeigneter Betriebsmittel, fehlerhafter bauseitiger Voraussetzungen 
oder technischer Angaben des Käufers oder Dritter entstanden sind, oder bei 
Schäden, die aufgrund besonderer äußerer Einflüsse entstehen, die nach dem 
Vertrag nicht vorausgesetzt sind. Werden vom Käufer oder Dritten Änderungen 
oder Instandsetzungsarbeiten vorgenommen, so bestehen für diese und die 
daraus entstehenden Folgen ebenfalls keine Gewährleistungsansprüche. So-
fern nicht anderes vereinbart ist, haften wir nicht für Sachmängel gebrauchter 
Lieferungen. Angeforderte Reparatureinsätze wegen Austausch von Verschle-
ißteilen sind nicht durch die Gewährleistungsverpflichtung und auch nicht durch 
Serviceverträge abgedeckt. 

 

10.2. Individuálne dojednané servisné práce (napr. údržba, telefonická podpora, ser-
visné zásahy pre opravy, poradenstvo o použití, bezpečnostno-technická skúš-
ka, atď.) sa vykonávajú – pokiaľ nie je dohodnuté inak – počas normálnej pra-
covnej doby (pondelok až piatok od 08:00 hod. do 17:00 hod.). Jednotlivé termí-
ny dojednáme spolu so zákazníkom. Termíny mimo normálnej pracovnej doby 
sa musia dohodnúť osobitne.  

 

10.3. Zákazník zabezpečí, aby sme v dohodnutom termíne mali prístup k prístroju 
a aby sme mohli nerušene vykonať práce týkajúce sa dohodnutých servisných 
výkonov. Ak by sa vykonanie prác omeškalo kvôli okolnostiam, ktoré spôsobí zá-
kazník, potom musí znášať náklady za čakaciu dobu a, pokiaľ to je potrebné, za 
opakovaný príchod nášho servisného personálu.  

 10.4. Za dohodnuté servisné výkony musí zákazník vyplatiť odmenu, ktorá bola s nami 
dohodnutá.  Informácie o cenách v cenníkoch slúžia len pre informáciu 
a vyjadrujú len stav s čase vydania. Pre práce mimo normálnej pracovnej doby 
platia osobitné ceny. Kupujúcemu na požiadanie oznámime príslušne smerodaj-
né aktuálne ceny a podmienky.  

10.5. Pre platobné podmienky platí odpovedajúco bod 6. 

10.6. Kupujúci súhlasí s tým,  aby sme osobné údaje (hlavne vlastnú požiadavku 
o servisný výkon, meno ohlasujúcej osoby, ako aj potrebné údaje o spojení 
(napr. telefónne číslo, číslo faxu ako aj e-mailová adresa) uložili a tieto údaje 
sprostredkovali podniku, ktorý je s nami v podnikateľskej skupine, aby sme mohli 
zrealizovať servisný výkon podľa dohody.    

11. Software 

11.1 Ak s našimi dodávkami poskytujeme software, tak dávame kupujúcemu, ako aj 
prevádzkovateľovi, ktorého prípadne autorizoval kupujúci, časovo neobmedze-
né, ale nie výlučné právo na to, aby používal software pre výrobky, s ktorými bol 
dodaný, a to v nezmenenej forme a na účely, ktoré boli uvedené v popise vý-
robku.  

11.2 Kupujúci smie kopírovať software jednorázovo výlučne na účely zabezpečenia,  
nesmie ho však meniť, znižovať úroveň vývoja alebo ďalej vyvíjať alebo prekla-
dať späť a nesmie vymazať žiadne časti programu.  

11.3 Odplata za použitie software, ktoré bolo poskytnuté s našou dodávkou, je ob-
siahnutá v kúpnej cene, pokiaľ nebolo dohodnuté inak. Rozšírenia výkonnosti 
výrobkov, dodaných kupujúcemu, pomocou software, sa realizuje formou vyúč-
tovania.  

11.4 Pokiaľ je rozsah použitia software, poskytnutého s našimi dodávkami, zmluvne 
obmedzený, máme právo, overiť si skutočné použitie software pomocou preme-
rania systému. Kupujúci je povinný bezplatne nás pri overovaní využitia podpo-
rovať a na požiadanie predložiť písomné vyhlásenie, v ktorom sa uvedie napr. 
počet počítačov, používateľov alebo CPU, pre ktoré sa software používa. Ak 
z kontroly alebo vyhlásenia vyplynie, že dochádza k prekročeniu dojednaného 
udelenia licencie, potom musí za to kupujúci zaplatiť licenčné poplatky podľa ak-
tuálneho cenníka. Uplatnenie ďalších nárokov je vyhradené.    

 

12. Ručenie za vecné nedostatky; reklamácie 

12.1. Zaručujeme bezchybnú a dohodnutú kvalitu a schopnosť používania  dodaných 
nových systémov po dobu dvanásť mesiacov a dodaných náhradných dielov 
a spotrebných systémov po dobu šiestich mesiacov od dátumu inštalácie 
u kupujúceho.  

12.2. Ručíme za riadne vykonanie prípadných dohodnutých servisných výkonov. 
Časti, ktoré sa v rámci týchto výkonov vymenia, ostávajú naším vlastníctvom. 

12.3.  Nároky na záručné plnenie nevznikajú pri nepodstatnej odchýlke od dojednanej 
kvality, pri nereprodukovateľných chybách sofťware a pri prirodzenom opotrebení. Ďa-
lej nevzniká pri škodách, ktoré vznikli po prechode rizika v dôsledku chybnej, neopatr-
nej alebo neodbornej manipulácie a/alebo montáže príp. uvedení do prevádzky kupu-
júcim alebo treťou osobou, nadmerným namáhaním, nedodržaním pokynov 
k prevádzke, nevhodnými prevádzkovými prostriedkami, chybnými konštrukčnými 
predpokladmi alebo technickými údajmi kupujúceho alebo tretích,   alebo pri škodách,  
ktoré vznikli na základe mimoriadnych vonkajších vplyvov, ktoré sa podľa zmluvy neda-
li predpokladať. Ak zmeny alebo práce na uvedení do prevádzky vykonáva kupujúci 
alebo tretie osoby, potom na tieto takisto nevznikajú nároky na záručné plnenie. Ak ne-
bolo dojednané inak, potom neručíme za vecné nedostatky použitých dodávok. Poža-
dované opravné zásahy kvôli výmene opotrebených častí nie sú kryté záručnou povin-
nosťou a ani servisnými zmluvami. 
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12.4. Die Vereinbarung einer Garantie bedarf der Schriftform. Eine Garantieerklä-
rung ist nur dann wirksam, wenn sie den Inhalt der Garantie sowie die Dauer 
und den räumlichen Geltungsbereich des Garantieschutzes hinreichend bes-
timmt beschreibt. 

12.5. Der Käufer hat unverzüglich nach Erhalt zu prüfen, ob die gelieferte Ware oder 
die erbrachten Serviceleistungen die vertraglich vereinbarte Beschaffenheit 
haben. Offene Mängel – auch Abweichungen von einer etwa vereinbarten Bes-
chaffenheit – sind unverzüglich nach Ablieferung bzw. Installation der Ware, 
spätestens jedoch innerhalb von vierzehn (14) Kalendertagen nach Erhalt der 
Ware, verborgene Mängel unverzüglich nach ihrer Entdeckung zu rügen. Be-
anstandungen sind schriftlich unter Angabe der Bestelldaten und der Rech-
nungs- und Versandnummern sowie der Kenn-Nummer (oder Chargen-
Nummer) der beanstandeten Ware zu erheben. Unterlässt der Käufer die form- 
und fristgerechte Anzeige, gilt die Ware als genehmigt. Der Käufer darf die An-
nahme der gelieferten Ware wegen unerheblicher Mängel nicht verweigern. 

12.6. Bei berechtigten Mängelrügen sind wir nach unserer Wahl entweder zur Liefe-
rung fehlerfreier Ersatzware oder zur kostenfreien Beseitigung des Mangels 
verpflichtet, es sei denn, der mit der Nacherfüllung verbundene Kostenaufwand 
steht in keinem Verhältnis zur Erheblichkeit des Mangels und ist unzumutbar 
für uns. Im Übrigen gelten die gesetzlichen Regelungen nach Maßgabe na-
chfolgender Ziffer 14 (Haftung). 

12.7. Wir sind nicht verpflichtet, Waren, die uns ohne unser vorheriges Einverstän-
dnis zurückgeschickt werden, zurückzusenden oder für ihre Aufbewahrung zu 
sorgen. Warenrücksendungen bzw. Warenrücknahmen können aus Qualität-
sgründen nur in Absprache mit unserer Auftragsabwicklung durch Abholung er-
folgen. Für vom Kunden selbst zurückgesandte Ware werden generell keine 
Gutschriften erstellt, da nicht gewährleistet ist, dass die Ware fachgerecht ver-
sendet wurde. Produkt-Reklamationen werden an unsere Hotline, Logistik-
Reklamationen an unsere Auftragsgruppe gemeldet. 

12.8. Ansprüche des Käufers wegen Sachmängeln verjähren, soweit nicht abwei-
chend vereinbart, in einem Jahr nach Ablieferung bzw. Montage oder Repara-
tur des vereinbarten Leistungsgegenstands. Bei gebrauchten Systemen und 
Ersatzteilen beträgt die entsprechende Verjährungsfrist sechs Monate. Bei et-
waigen erbrachten Serviceleistungen verjähren Gewährleistungsansprüche in-
nerhalb von sechs Monaten nach Durchführung der jeweiligen Leistung. Dies 
gilt nicht für Fälle der Verletzung des Lebens, Körpers und der Gesundheit so-
wie bei Vorsatz oder grober Fahrlässigkeit. Bei arglistigem Verschweigen von 
Mängeln oder der Übernahme einer Garantie für die Beschaffenheit gelten die 
gesetzlichen Fristen. Mit Nachbesserung, Nachlieferung oder Ersatzleistung/-
lieferung wird keine neue Gewährleistungsfrist in Gang gesetzt. Im Übrigen ble-
iben die gesetzlichen Regelungen über Hemmung oder Neubeginn der Fristen 
unberührt. 

12.9. Weitergehende oder andere als die in dieser Ziffer 12 geregelten Ansprüche 
des Käufers wegen eines Sachmangels sind ausgeschlossen. 

13. Rechtsmangel 

13.1. Die Lieferung ist lediglich innerhalb Österreich frei von gewerblichen Schut-
zrechten und Urheberrechten Dritter (im Folgenden: Schutzrechte) zu erbrin-
gen. 

13.2. Sollte ein Dritter aufgrund unserer Lieferung an den Käufer gegen diesen be-
rechtigte Ansprüche aus Schutzrechten geltend machen, so haften wir inner-
halb der in Ziffer 12.8 genannten Frist, indem wir nach unserer Wahl und auf 
unsere Kosten ein Benutzungsrecht erwirken oder die gelieferten Produkte än-
dern, dass Schutzrechte nicht verletzt werden oder durch schutzrechtsfreie 
Produkte ersetzen. Ist uns dies nicht zu angemessenen Bedingungen möglich, 
stehen dem Käufer die gesetzlichen Rücktritts- oder Minderungsrechte zu. Im 
Übrigen richten sich Schadensersatzansprüche des Käufers nach Ziffer 14. 

13.3. Die in Ziffer 13.2 genannten Verpflichtungen bestehen nur, soweit der Käufer 
uns von der Geltendmachung oder Androhung solcher Ansprüche unverzüglich 
schriftlich benachrichtigt, eine Verletzung nicht anerkennt, alle außergerichtli-
chen und gerichtlichen Abwehrmaßnahmen und Vergleichsverhandlungen uns 
vorbehalten bleiben oder nur im schriftlichen Einvernehmen mit uns geführt 
werden, der Käufer jede von uns für die Beurteilung der Lage oder Abwehr der 
Ansprüche gewünschte Information unverzüglich zugänglich macht und ange-
messene Unterstützung gewährt. Stellt der Käufer die Nutzung der Lieferungen 
aus Schadensminderungs- oder sonstigen Gründen ein, ist er verpflichtet, den 
Dritten darauf hinzuweisen, dass mit der Nutzungseinstellung kein Anerken-
ntnis der Schutzrechtsverletzung verbunden ist. 

13.4. Ansprüche des Käufers sind ausgeschlossen, soweit die Schutzrechtsverlet-
zung (i) verursacht wird durch in der Lieferung umgesetzte Vorgaben des Käu-
fers, (ii) dadurch verursacht wird, dass die Lieferung vom Käufer oder von 
durch ihn beauftragte Dritte verändert, zusammen mit anderen Produkten, Te-
ilprodukten oder Software eingesetzt oder mit anderen Produkten, Teilproduk-
ten oder Software verbunden wird, wenn eine solche Schutzrechtsverletzung 
ohne eine solche Anwendung, Änderung, Einsatz oder Verbindung nicht verur-
sacht worden wäre, (iii) durch eine im Vertrag nicht  

12.4. Dojednanie o záruke musí byť urobené písomnou formou. Záručný list je platný 
len vtedy, keď dostatočne konkrétne popisuje obsah záruky ako aj trvanie 
a rozsah platnosti.  

12.5. Ihneď po obdržaní zásielky  musí kupujúci overiť, či dodaný tovar alebo vykona-
né servisné služby sú v zmluvne dohodnutej kvalite. Zjavné nedostatky – aj od-
chýlky od dohodnutej kvality – sa musia reklamovať bezodkladne po expedícii 
príp. inaštalácii tovaru, najneskôr však v lehote štrnástich (14) kalendárnych dní 
po obdržaní tovaru, skryté nedostatky bezodkladne po ich zistení. Reklamácie 
sa podávajú písomne s uvedením údajov z objednávky a čísel faktúr a zásielky 
ako aj identifikačných čísel (alebo čísel šarží) reklamovaného tovaru. Ak kupujú-
ci zanedbá formálnu stránku alebo lehotu oznámenia, považuje sa tovar za 
schválený. Kupujúci nesmie dodaný tovar odmietnuť kvôli nedôležitým nedos-
tatkom.  

12.6. Ak je reklamácia oprávnená, sme podľa nášho výberu povinní buď dodať bez-
chybný náhradný tovar alebo zdarma odstrániť nedostatky, s výnimkou, ak ná-
klady spojené s dodatočným plnením by neboli v pomere so závažnosťou ne-
dostatku a nebolo by to pre nás neúnosné. V ostatnom platia zákonné úpravy 
podľa pravidiel nasledovných bodov 14 (ručenie).     

12.7. Nie sme povinní poslať späť tovar, ktorý nám bol vrátený bez nášho predchá-
dzajúceho súhlasu, alebo sa starať o jeho úschovu. Vrátenie tovaru príp. opä-
tovné prevzatie tovaru sa môže z kvalitatívnych dôvodov zrealizovať vyzdvihnu-
tím len po dohode s našim oddelením pre vybavovanie zakázok. Na tovar, ktorý 
pošle zákazník sám, sa zásadne nevystavuje dobropis, pretože nie je zaručené, 
že tovar bol poslaný odborne správne. Reklamácie na výrobok sa hlásia na na-
šu horúcu linku, reklamácie na logistiku sa hlásia zákazkovej skupine.   

12.8. Nároky kupujúceho kvôli vecným nedostatkom sa premlčujú, pokiaľ nebolo do-
hodnuté inak, za rok po dodaní príp. montáži alebo oprave dohodnutého pred-
metu plnenia. U použitých systémov a náhradných dielov činí odpovedajúca 
premlčacia lehota šesť mesiacov.  U prípadných vykonaných servisných výko-
nov premlčujú sa nároky zo záruky v lehote šiestich mesiacov po realizácii prí-
slušného výkonu.  Neplatí to pre prípady poškodenia života, tela a zdravia ako aj 
v prípade úmyslu alebo hrubej nedbanlivosti. Pri ľstivom zamlčaní nedostatkom 
alebo prevzatí záruky za kvalitu platia zákonné lehoty. V prípade dodatočného 
vylepšenia, dodatočného dodania alebo náhradného výkonu/náhradnej dodávke 
sa neposkytuje nová záručná lehota. V ostatnom ostávajú nedotknuté zákonné 
ustanovenia o zastavení alebo znovu začatí lehoty.  

12.9. Pokračujúce alebo iné ako v tomto bode 12 upravené nároky kupujúceho kvôli 
vecným nedostatkom sú vylúčené. 

 

13. Právne chyby 

13.1. Dodávka je len v rámci Rakúska oslobodená od dokladovania živnostenského 
patentového práva a autorského práva tretích ( ďalšom: patentové práva). 

13.2. Ak by tretia osoba na základe našej dodávky kupujúcemu uplatnila voči nemu 
oprávnené nároky z patentových práv, potom ručíme v lehote uvedenej v bode 
12.9. tak, že podľa našej voľby a na naše náklady získame užívacie právo ale-
bo zmeníme dodávané výrobky tak, aby sa neporušili patentové práva alebo 
ich nahradíme výrobkami, ktoré sú oslobodené od patentových práv. Ak toto 
nie je možné za primeraných podmienok, potom má kupujúci zákonný nárok 
na odstúpenie alebo nárok na zníženie ceny. V ostatnom sa riadia nároky na 
náhradu škody kupujúceho podľa bodu 14.  

13.3. Povinnosti uvedené v bode 13.2. existujú len ak kupujúci nás bezodkladne pí-
somne neupovedomí o uplatňovaní alebo hrozbe takýchto nárokov, neuzná 
hrozbu takýchto nárokov, všetky mimosúdne a súdne obranné opatrenia 
a zmierovacie konania nám ostávajú vyhradené alebo sa povedú len s našim 
písomným súhlasom, kupujúci nám bezodkladne sprístupní každú informáciu, 
ktorú požadujeme pre posúdenie situácie alebo odmietnutie nárokov 
a poskytne nám primeranú podporu. Ak kupujúci zastaví používanie dodávok 
z dôvodov minimalizácie škody alebo z iných dôvodov, potom je povinný, upo-
zorniť tretích na to, že so zastavením používania nie je spojené uznanie poru-
šenia patentových práv.   

13.4. Nároky kupujúceho sú vylúčené, pokiaľ je porušenie patentových práv (i) spô-
sobené zadaniami kupujúceho premietnuté do dodávky, (ii) spôsobené tým, že  
dodávku kupujúci alebo ním poverený tretí zmení, spolu s ostatnými výrobka-
mi, čiastkovými výrobkami alebo software použije alebo spojí s ostatnými vý-
robkami, čiastkovými výrobkami alebo software, keď by nebolo spôsobené ta-
kéto porušenie patentového práva bez takého použitia, zmeny nasadenia ale-
bo spojenia, (iii)  sú spôsobené použitím, ktoré nie je uvedené v zmluve, 
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vorgesehene Anwendung verursacht wird, (iv) sich auf ein Verfahren bezieht, 
in dem die Lieferung benutzt wird, die Schutzrechtsverletzung jedoch nicht er-
folgen würde, wenn die Lieferung alleine benutzt würde oder (v) bei Nutzung 
oder Vertrieb eines Standes der Software der Lieferung verursacht wird, der 
nicht die aktuellen Updates, Upgrades oder Versionen beinhaltet, wenn eine 
Schutzrechtsverletzung mit dem aktuellen Update, Upgrade oder Version 
vermieden worden wäre oder (vi) dem Käufer aus sonstigen Gründen zuzu-
rechnen ist. 

13.5. Bei Vorliegen sonstiger Rechtsmängel gilt Ziffer 12 entsprechend. 

13.6. Weitergehende oder andere Ansprüche des Käufers wegen eines Rechtsman-
gels sind ausgeschlossen. 

14. Haftung 

14.1. Haftung allgemein 

14.1.1. Wir haften für den von uns zu vertretenden Personenschaden nach den geset-
zlichen Bestimmungen. Bei einem von uns fahrlässig verursachten Sachscha-
den haften wir für die Wiederherstellung der Sachen bis zum Vertragswert. Bei 
Datenträgermaterial umfasst die Ersatzpflicht nicht den Aufwand für die Wie-
derbeschaffung verlorener Daten und Informationen. 

14.1.2. Weitergehende Schadens- und Aufwendungsersatzansprüche gegen uns, in-
sbesondere wegen Verletzung von Pflichten aus dem Schuldverhältnis und aus 
unerlaubter Handlung, sowie der Ersatz anderer Schäden, insbesondere Fol-
geschäden, entgangener Gewinn, wegen Betriebsunterbrechung oder wegen 
des Verlusts von Daten, sind ausgeschlossen, sofern nicht zB. wegen Vorsatz 
oder aufgrund des Produkthaftungsgesetzes gesetzlich zwingend gehaftet wird. 

14.1.3. Soweit in diesem Vertrag pauschalierter Schadensersatz oder Vertragsstrafen 
vereinbart sind, sind diese Zahlungsansprüche hinsichtlich der geregelten Ver-
tragsverletzung abschließend. 

14.1.4. Die vorstehenden Regelungen gelten auch zugunsten unserer Unterauftrag-
nehmer, Mitarbeiter sowie unserer Erfüllungs- und Verrichtungsgehilfen. 

14.1.5. Eine Änderung der Beweislast zum Nachteil des Käufers ist mit den vorstehen-
den Regelungen nicht verbunden. 

14.2. Haftung bei Lieferverzug 

Bei von uns verschuldeter Nichteinhaltung einer vereinbarten Lieferfrist kann 
der Käufer, wenn und soweit er durch die Nichteinhaltung der Lieferfrist einen 
Schaden erlitten hat, eine Verzugsentschädigung für jede vollendete Woche 
der Verspätung von 0,5% bis zur Höhe von im ganzen 5% des Wertes desjeni-
gen Teiles der Lieferung verlangen, der wegen der Verspätung nicht genutzt 
werden kann. Schadensersatzansprüche des Käufers wegen Verzögerung der 
Lieferung, wegen vergeblicher Aufwendungen sowie Schadensersatzansprü-
che statt der Leistung, die über die in Satz 1 genannten Grenzen hinaus ge-
hen, sind in allen Fällen verzögerter Lieferung, auch nach Ablauf einer uns et-
wa gesetzten Frist zur Lieferung, ausgeschlossen. Vom Vertrag kann der Käu-
fer im Rahmen der gesetzlichen Bestimmungen zurücktreten, soweit die Ver-
zögerung der Lieferung von uns zu vertreten ist. 

14.3. Haftung bei Unmöglichkeit 

14.3.1. Bei von uns verschuldeter Unmöglichkeit ist der Käufer berechtigt Schadenser-
satz zu verlangen. Der Schadensersatz beschränkt sich auf 5% des Werts des-
jenigen Teiles der Lieferung der wegen Unmöglichkeit der Leistung nicht ge-
nutzt werden kann. Das Recht des Käufers zum Rücktritt vom Vertrag bleibt 
unberührt. 

14.3.2. Bei vorübergehender Unmöglichkeit gilt Ziffer 14.2. 

15. Höhere Gewalt 

Unvorhersehbare Betriebsstörungen, Lieferfristüberschreitungen oder Liefe-
rausfälle von unseren Lieferanten, Arbeitskräfte-, Energie- oder Rohstoffman-
gel, Streiks, Aussperrungen, Schwierigkeiten bei der Transportmittelbeschaf-
fung, Verkehrsstörungen, behördliche Verfügungen und Fälle höherer Gewalt 
befreien für die Dauer der Störung und im Umfang ihrer Wirkung die davon bet-
roffene Partei von der Verpflichtung zur Lieferung bzw. Abnahme. Wird hier-
durch die Lieferung bzw. Abnahme um mehr als 8 Wochen verzögert, so ist je-
de der Parteien unter Ausschluss aller weiteren Ansprüche berechtigt, hinsich-
tlich der von der Liefer- bzw. Abnahmestörung betroffenen Lieferungen vom 
Vertrag zurückzutreten. 

16. Ersatzprodukte, Warenzeichen 

Anstelle unserer Präparate und sonstigen Produkte, gleichgültig ob sie unter 
Warenzeichen oder unter Gattungsbezeichnungen in den Handel kommen, 
dürfen nicht andere Produkte (”Ersatzprodukte”) angeboten werden. Auch eine 
Gegenüberstellung in Angeboten, Preislisten usw. darf nicht erfolgen. Besteht 
die Absicht, bei der Herstellung andere Produkte unsere Warenzeichen zur 
Deklarierung eines Bestandteils dieser anderen Produkte zu benutzen, so darf 
dies nur nach vorheriger schriftlicher Zustimmung durch uns geschehen. 

 

 

(iv) vzťahuje sa na postup, v ktorom sa dodávka použije, k porušeniu patento-
vých práv by nedošlo, ak by sa použila iba dodávka samotná alebo (v) pri pou-
žití alebo predaji sa spôsobí stav software dodávky, ktorý neobsahuje aktuálne 
update, upgrade alebo verzie, alebo ak by sa zabránilo porušeniu patentových 
práv s aktuálnym update, upgrade alebo verziou alebo (vi) ak sa pripisuje ku-
pujúcemu z iných dôvodov.  

 

13.5. Ak sa vyskytujú iné právne nedostatky, platí odpovedajúco bod 12. 

13.6. Pokračujúce alebo iné nároky kupujúceho kvôli právnym nedostatkom sú vylú-
čené. 

14. Ručenie  

14.1. Ručenie všeobecne  

14.1.1. Ručíme podľa zákonných ustanovení za ublíženie na zdraví. Ak 
z nedbanlivosti spôsobíme vecnú škodu, ručíme za obnovu vecí až do výšky 
zmluvnej hodnoty. U materiálu nosičov údajov nezahŕňa povinnosť dať náhra-
du náklady na obnovu stratených údajov a informácií.  

14.1.2. Pokračujúce nároky na náhradu škody a výdavkov voči nám, hlavne kvôli po-
rušeniu povinnosti zo záväzkového vzťahu a z nedovoleného konania, ako aj 
náhrada iných škôd, hlavne následných škôd, ušlého zisku, kvôli prerušeniu 
prevádzky alebo kvôli strate údajov, sú vylúčené, pokiaľ sa neručí zo zákona 
príkazom napr. kvôli úmyslu alebo na základe zákona o ručení za výrobok.   

 

14.1.3. Ak sa v tejto zmluve dojedná paušalizovaná náhrada škody alebo zmluvná po-
kuta, sú tieto nároky na platbu z hľadiska upraveného porušenia zmluvy ko-
nečné. 

14.1.4. Hore uvedené úpravy platia aj v prospech našich subdodávateľov, ako aj na-
šich pomocníkov pri plnení a výkone.  

 
14.1.5. Zmena dôkazného bremena v neprospech kupujúceho nie je spojená s s hore 

uvedenými úpravami. 

14.2. Ručenie pri omeškaní dodávky 

Ak my zaviníme nedodržanie dojednanej dodacej lehoty, potom môže kupujú-
ci, ak nedodržaním dodacej lehoty utrpel škodu, požadovať odškodnenie 
z omeškania za každý ukončený týždeň omeškania 0,5% až do výšky 5% 
hodnoty tej časti dodávky, ktorá sa kvôli omeškaniu nedala využiť. Nároky ku-
pujúceho na náhradu škody kvôli omeškaniu dodávky, kvôli zbytočným nákla-
dom ako aj nároky na náhradu škody namiesto výkonu, ktoré presahujú hrani-
ce uvedené vo vete 1, sú vylúčené vo všetkých prípadoch omeškanej dodávky, 
aj po uplynutí nami stanovenej lehoty na dodanie. Kupujúci môže odstúpiť od 
zmluvy v rámci zákonných ustanovení, pokiaľ omeškanie dodávky bolo spôso-
bené nami.  

 

14.3. Ručenie pri nemožnosti 

14.3.1. Ak my zaviníme nemožnosť, má kupujúci nárok požadovať náhradu škody. 
Náhrada škody sa obmedzuje na 5% hodnoty tej časti dodávky, ktorá sa kvôli 
nemožnosti výkonu nedala použiť.  Právo kupujúceho na odstúpenie od zmlu-
vy ostáva nedotknuté.  

14.3.2. V prípade prechodnej nemožnosti platí bod 14.2. 

15. Vyššia moc  

Nepredvídateľné poruchy prevádzky, prekročenia dodacej lehoty alebo výpad-
ky dodávky od našich dodávateľov, nedostatok pracovných síl, energie alebo 
surovín, štrajky, výluky, ťažkosti pri zabezpečovaní dopravných prostriedkov, 
dopravné poruchy, úradné nariadenia a prípady vyššej moci oslobodzujú na 
dobu poruchy a v rozsahu ich pôsobenia zmluvnú stranu, ktorá je nimi postih-
nutá od povinnosti dodávať príp. odoberať. Ak sa dodávka príp. prijatie omeš-
ká o viac ako 8 týždňov, potom má každá zo strán právo s vylúčením akých-
koľvek ďalších nárokov odstúpiť od zmluvy a to z hľadiska dodávok, ktorých sa 
dotýka porucha pri dodaní príp. odbere.  

16. Náhradné výrobky, ochranná zna čka tovaru 

Namiesto našich preparátov a ostatných výrobkov, jedno či sa dostanú do ob-
chodu pod ochrannou značkou tovaru alebo pod označením druhu, sa nesmú 
ponúkať iné výrobky („náhradné výrobky“). Takisto sa nesmú proti sebe posta-
viť ponuky, cenníky atď.  Ak existuje zámer, použiť pri výrobe iných výrobkov 
našu ochrannú značku na deklarovanie súčasti týchto iných výrobkov, tak sa to 
smie uskutočniť len s našim predchádzajúcim písomným súhlasom. 
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17. Einhaltung von Exportkontrollbestimmungen   

17.1. Der Käufer hat bei Weitergabe der von uns gelieferten Waren (Hardware und/ 
oder Software und/ oder Technologie sowie dazugehörige Dokumentation, 
unabhängig von der Art und Weise der Zurverfügungstellung) oder der von uns 
erbrachten Werk- und Dienstleistungen (einschließlich technischer Unterstüt 

zung jeder Art) an Dritte im In- und Ausland die jeweils anwendbaren Vor-
schriften des nationalen und internationalen (Re-) Exportkontrollrechts einzu-
halten. In jedem Fall hat der Käufer dabei die (Re-) Exportkontrollvorschriften 
der Bundesrepublik Deutschland, der Europäischen Union und der Vereinig-
ten Staaten von Amerika zu beachten. 

17.2. Sofern für Exportkontrollprüfungen erforderlich, wird der Käufer uns nach Auf-
forderung unverzüglich alle Informationen über Endempfänger, Endverbleib 
und Verwendungszweck der von uns gelieferten Waren bzw. erbrachten Werk- 
und Dienstleistungen sowie diesbezügliche Exportkontrollbeschränkungen 
übermitteln. 

18. Vorbehaltsklausel 

Die Vertragserfüllung seitens Siemens steht unter dem Vorbehalt, dass der Er-
füllung keine Hindernisse aufgrund von nationalen oder internationalen Vor-
schriften des Außenwirtschaftsrechts sowie keine Embargos oder sonstige 
Sanktionen entgegenstehen. 

19. Erfüllungsort und Gerichtsstand 

19.1. Erfüllungsort für die Lieferung ist die jeweilige Versandstelle, für die Zahlung 
Wien. 

19.2. Gerichtsstand ist für beide Teile Wien. Wir sind darüber hinaus berechtigt, un-
sere Ansprüche an dem allgemeinen Gerichtsstand des Käufers geltend zu 
machen.  

20. Materielles Recht 

Alle Streitigkeiten sind im Einklang mit den Bestimmungen dieses Vertrages 
und aller sonstigen Vereinbarungen betreffend seine Erfüllung, ansonsten ge-
mäß dem in Österreich geltenden materiellen Recht ohne Bezugnahme auf 
anderes Recht beizulegen. Die Anwendung der United Nations Convention on 
Contracts for the International Sale of Goods (Übereinkommen der Vereinten 
Nationen über Verträge über den internationalen Warenkauf) vom 11. April 
1980 wird ausgeschlossen. 

21. Salvatorische Klausel 

 Sollten einzelne Klauseln ganz oder teilweise ungültig sein, berührt das die 
Wirksamkeit der übrigen Klauseln bzw. der übrigen Teile solcher Klauseln 
nicht. An Stelle der nichtigen Bestimmung oder zur Ausfüllung einer Lücke ist 
diejenige wirksame und durchführbare Regelung zu vereinbaren, die rechtlich 
und wirtschaftlich dem am nächsten kommt, was wir und der Käufer gewollt 
haben oder nach dem Sinn und Zweck der Klauseln und ihrer späteren even-
tuellen Ergänzungen gewollt hätten, wenn wir diesen Punkt beim Abschluss 
unseres Vertrages bedacht hätten.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

17. Dodržanie ustanovení o kontrole exportu  

17.1. Kupujúci musí pri postúpení nami dodaného tovaru (hardware a/alebo software 
a/alebo technológie ako aj príslušnej dokumentácie, nezávisle od druhu 
a spôsobu poskytnutia) alebo nami podaných prác a služieb (vrátane  technic-
kej podpory každého druhu) tretím v tuzemsku a zahraničí dodržať príslušné 
predpisy národného a medzinárodného práva o kontrole (re-)exportu. 
V každom prípade musí kupujúci dbať na predpisy o kontrole (re-)exportu 
Spolkovej republiky Nemecko, Európskej únie a Spojených štátov Amerických. 
  

17.2. Ak to je pre skúšky kontroly exportu potrebné, poskytne nám kupujúci na po-
žiadanie bezodkladne všetky informácie o konečnom príjemcovi a účelu použi-
tia nami dodaného tovaru príp. nami vykonaných prác a služieb ako aj prísluš-
né obmedzenia kontroly exportu.  

 

18. Zabezpečovacia klauzula 

Plnenie zmluvy zo strany Siemensu platí s výhradou, že plneniu nestoja 
v ceste žiadne prekážky na základe národných alebo medzinárodných predpi-
sov zahraničného obchodu ani žiadne embargá alebo iné sankcie..  

19. Miesto plnenia a miesto súdu 

19.1 Miestom plnenia pre dodávku je príslušné miesto odoslania, pre platbu Viedeň. 

19.2 Miestom súdu pre obidve strany je Viedeň. Okrem toho máme právo,  uplatniť 
svoje nároky v mieste súdu kupujúceho. 

 

20. Materiálne právo 

Všetky spory sa majú urovnať v súlade s ustanoveniami tejto zmluvy 
a všetkých ostatných dohôd týkajúcich sa jej plnenia, inak podľa materiálneho 
práva platného v Rakúsku bez ohľadu na iné právo.  Aplikácia United Nations 
Convention on Contracts for the International Sale of Goods (Dohody Spoje-
ných národov o zmluvách o medzinárodnom obchode) z 11. apríla 1980 sa vy-
lučuje.  

21. Salvatorská klauzula   

Ak by niektoré klauzuly celé alebo sčasti  neboli platné, nedotkne sa to účin-
nosti ostatných klauzúl príp. ostatných častí takýchto klauzúl. Namiesto ne-
platného ustanovenia alebo na vyplnenie medzier sa musí dojednať taká účin-
ná a realizovateľná úprava, ktorá je právne a ekonomicky najbližšia tomu, čo 
sme my a kupujúci chceli alebo čo by sme chceli podľa zmyslu a účelu klauzúl 
a ich neskorších prípadných doplnkov, keby sme zvážili tento bod pri uzatvo-
rení našej zmluvy.  

 

 
 


